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BOLETIN N° 959‑10.

INFORME DE LA COMISION DE RELACIONES EXTERIORES, ASUNTOS INTERPARLAMENTARIOS E INTEGRACION  LATINOAMERICANA RECAIDO EN EL  PROYECTO  DE   ACUERDO APROBATORIO DEL "CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE CHILE Y EL GOBIERNO DE CANADÁ PARA EVITAR LA DOBLE TRIBUTACION DE INGRESOS PROVENIENTES DE LA OPERACION DE NAVES Y AERONAVES".

HONORABLE CÁMARA:

Vuestra Comisión de Relaciones Exteriores, Asuntos Interparlamentarios e Integración Latinoamericana pasa a informaros el proyecto de acuerdo aprobatorio del tratado internacional denominado "Convenio entre el Gobierno de la República de Chile y el Gobierno de Canadá para evitar la doble tributación de ingresos provenientes de la operación de naves y aeronaves", suscrito el 30 de julio de 1992, y sometido a vuestra consideración en primer trámite constitucional.

I.‑

ANTECEDENTES GENERALES.

El referido Convenio corresponde a un tipo de tratados en el que los Gobiernos Contratantes convienen en eliminar la doble tributación que grava los ingresos que se originan en operaciones comerciales de transporte aéreo o marítimo internacional, radicando la potestad tributaria sólo en el país de la residencia o domicilio de la persona que percibe el ingreso o de la presencia real en la economía de las empresas o sociedades que desarrollan dichas operaciones.

La H. Cámara ha dado su aprobación, en el curso de este Período Legislativo, a los tratados suscritos con los Estados Unidos de América, Singapur, Uruguay y Venezuela.

La aprobación legislativa de estos tratados es necesaria debido a que las exenciones de impuestos en que se traduce la decisión de eliminar la doble tributación, deben ser establecidas en el orden interno por normas de rango legal, como el que tendrán las del tratado una vez que ellas sean aprobadas por el Congreso Nacional y oportunamente promulgadas como ley de la República (artículos 50, N° 1, y 62, N° 1, de la Constitución Política).

En consecuencia, desde el punto de vista jurídico, el proyecto de acuerdo en informe es idóneo para los fines que persigue.

Durante el estudio de esta iniciativa, vuestra Comisión escuchó al señor Ministro de Transportes y Telecomunicaciones, don Germán Molina Valdivieso, quien señaló que estos Convenios contribuyen a motivar el intercambio en el transporte internacional, con el consiguiente beneficio para los pasajeros por la mayor cobertura que se les brinda, así como disminuye la carga tributaria para las compañías aéreas o marítimas de los países participantes.

Aclaró que, actualmente, no hay intercambio de tráfico entre compañías de aeronavegación chilenas y canadienses; empero, inicialmente, podrían beneficiarse las compañías canadienses por cuanto mantienen un convenio vigente con Varig, la que, por ahora, cubre sus demandas en Chile.

Agregó que los organismos internacionales especializados en supervisar las actividades del transporte aéreo internacional recomiendan la aprobación de este tipo de tratados.

Cabe señalar, por ultimo, que a las consultas sobre los alcances del convenio que la Comisión formuló a las diversas compañías aéreas nacionales, respondió LAN Chile S.A., dando su opinión favorable al proyecto, atendido a que el fenómeno de la doble tributación constituye un freno al desarrollo de la actividad económica, ya que las empresas de navegación aéreas como LAN Chile tienen grandes posibilidades de verse expuestas a los efectos adversos de la doble tributación.

II.‑ RESEÑA DEL TRATADO EN TRAMITE

Este instrumento, del cual adjuntamos una copia, consta de 7 artículos los que,  en lo sustancial, disponen lo siguiente:


En los artículos 1, 2 y 3, los Gobiernos de Chile y de Canadá contraen el compromiso recíproco de eximir a las empresas de transportes canadienses y chilenas, respectivamente, de todos los impuestos sobre el capital relativo a, y sobre los ingresos derivados de la operación de naves o aeronaves en el tráfico internacional o de la participación de una empresa de transportes canadiense o chilena en un consorcio, una empresa colectiva o en una agencia de operación internacional.

En ambos países, la expresión Empresa de Transportes tendrá análogo alcance tratándose de las operadas por sus Gobiernos o por personas naturales, que no sean nacionales del otro Estado, residentes en Canadá o en Chile, para los fines del impuesto sobre la renta gravado por el Gobierno de Canadá o por el Gobierno de Chile, y que no residan habitualmente
 en el otro país, según el caso (párrafos i) y ii) de las letras a) y b) del artículo 4).

No ocurre lo mismo en el caso de las empresas operadas por personas jurídicas, ya que la "Empresa de Transportes canadiense" será una compañía u otra entidad o grupo de personas que deriven su calidad de tales de las leyes de Canadá, y que residan en Canadá para los fines del impuesto canadiense; mientras que la "Empresa de Transportes Chilena" será una sociedad de capital o de personas constituida en Chile con arreglo a las leyes chilenas (párrafos iii) de las letras a) y b) del artículo 4).

El término "ingresos" con respecto las empresas de transportes significará:


· Ganancias, 

· Entradas brutas,

· Rentas,

· Ingresos, e 

· Intereses.

Ellos podrán ser generados por la empresa o devengados de la operación de naves o aeronaves  en el tráfico internacional, incluidos los derivados del arrendamiento de contenedores y equipos afines y de depósitos temporales mantenidos por la empresa de transportes, siempre y cuando los montos e intereses correspondientes sean inherentes a las operaciones de la empresa de transporte (letra c) del artículo 4).

El término "impuestos" incluye impuestos adicionales, gravámenes, contribuciones y derechos exigidos por un Gobierno Contratante (letra d) del artículo 4).

El artículo 5 consagra una regla de interpretación de términos no definidos en el Convenio. Al respecto, y salvo que el contexto requiera otra interpretación, se autoriza a cada Gobierno Contratante para asignar al término de que se trate el significado que tenga para los efectos de sus leyes tributarias aplicables en las materias del Convenio.

Los artículos 6 y 7 constituyen las cláusulas finales de todo tratado, regulan la vigencia, duración, denuncia y término del Convenio.

Este instrumento entrará en vigor el día primero de enero del año siguiente al intercambio de las notas de ratificación (artículo 6).

Regirá indefinidamente, sin embargo, cualquiera de los Gobiernos Contratantes podrá, el o antes del 30 de junio de cualquier año calendario, dar aviso de terminación al otro Gobierno. En tal caso, el Convenio cesará su vigencia para los ejercicios tributarios que comienzan en, o después del día primero de enero del año calendario próximo siguiente a aquél en que se dé el aviso (artículo 7).

Por último, este Convenio fue suscrito en inglés, francés y español, declarándose a cada uno de los textos igualmente auténticos para los efectos de su aplicación e interpretación.

III.‑ DECISIONES DE LA COMISION.

A.‑ Vuestra Comisión, al concluir su estudio del Convenio sometido a vuestra consideración acordó, por unanimidad, recomendaros su aprobación, para lo cual os sugiere adoptar el artículo único del proyecto de acuerdo propuesto por el mensaje, con modificaciones formales menores que se estima innecesario detallar.

B.‑ El texto del artículo que la Comisión acuerda sugerir a la H. Cámara es el siguiente:

"Artículo único.‑ Apruébase el "Convenio entre el Gobierno de la República de Chile y el Gobierno de Canadá para Evitar la Doble Tributación de Ingresos Provenientes de la Operación de Naves y Aeronaves", suscrito en Santiago, el 30 de julio de 1992.".

C.‑ Para los efectos de lo dispuesto en el Nº 4 del artículo 286 del Reglamento de la H. Corporación, se deja constancia que este Convenio debe ser informado por la Comisión de Hacienda, particularmente el alcance de sus artículos 1, 3 y 4.

D.‑ La Comisión acordó, por unanimidad, designar Diputado Informante al H. Diputado CAMINONDO SAEZ, DON CARLOS.

Acordado en sesiones de los días 12 y 19 de mayo, y 14 de julio de 1993, con la asistencia de los señores Diputados Pizarro Soto, don Jorge (Presidente de la Comisión); Caminondo Sáez, don Carlos; Guzmán Alvarez, don Pedro; Le Blanc Valenzuela, don Luis; Mekis Martínez, don Federico; Morales Adriasola, don Jorge; Pizarro Mackay, don Sergio; Ribera Neumann, don Teodoro, y  Rocha Manrique, don Jaime.


                            SALA DE LA COMISION, a 2 de agosto de 1993.

FEDERICO VALLEJOS DE LA BARRA,

Secretario de la Comisión.

